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18.

Razpis ministe»stva za bogočastje in uk 2 7 .  Decembra 1 8 5 4 ,

veljaven za kronovine A vstrljansko nad in pod Anižo, S o lnograško , Š ta je rsko , Koroško, Krajnsko, Goriško in Gra
diško z Is tr ijo , T e r s t , lomhardo -  beneško kraljestvo, Ceske, Moravsko, Silezijo, Galicijo in Vladimirijo, Krakovsko

in Bukovilisko,

zastran ilobe (let), lit vrv morajo biti tisti« ki hočejo v upravnim okoliiln c. k, evnn- 
IgvIJskili konsistorijvv na »unaju dobiti službo kakor pastorji, pridigarji ali pomočili

duhovniki.

( J e  v derž. zakoniku, II delu, š t .  2, izdanim in razposlanim  5. Januarja  1855.)

Njegovo c. k. Apostolsko Veličanstvo cesar  je  z najvišjim sklepom 15 .  N o 
vembra 1 8 5 4  blagovdil ustanoviti za  cerkveno upravno okoliše c. k. evangeljskih 
konsistorijev na D una ju ,  tla mora t is t i , ki hoče službe pastor ja  ali samostojnega 
pr idigovarja p revze t i , polnih štiri in dvajset  let imet i , tisti p a ,  ki hoče duhovski po
močnik, vikar biti, dve in dvajset  let.

T l i u n  s. r.

13.

Razpis ministevstva notranjih zadev 8 9 . Decembra 1 8 5 4 ,

veljaven za vse  kronovine,

zastran tega, kako naj se kr. bavarski podložniki jem ljejo v avstrljansko deržavo.

(J e  v  derž. zakoniku I t .  delu, š t. 3, izdanim in razposlanim  5. Jan u a rja  1855.)

Kr.  bavarska  vlada je  podala nektere predloge, v tem namenu, da bi se odloč
nost in enakost  dosegla  v prejemanju bavarskih podložnikov v avstrljansko deržavo, 
in da bi se ubranila ta razvada ,  da so se bavarski  podložniki, ki so dobivši go to 
vos t ,  da bodo v avstr ljansko deržavo sp re je t i , izprosili nepogojno izpušenje od svoje 
domače oblasti, pisma tega  posluževali za  razne n a m e n a , in se vendar  niso poznej 
pognali za  t o , da bi bili za  res v avstr ljansko deržavo vzeti.

Torej  se je sklenil ta dogovor , da bode bavarskim podložnikom, ki so po do -  
tični pogodbi vladarslev in zast ran  tega  danih ukazih dosegli zagotovljenje avstr i -  
janske oblast i , da bodo če bi bili doma izpušen! ,  tukej kakor  deržavljani sprejeti, 
bavarska  oblast, če ne najde nobenega zaderž ka  izselitvi svoje privoljenje v pismu 
po s ledečem izgledku pogojno dajala.



/S.
Erlass des k. k. M inisterium s fü r (Julius und Unterricht vom  

27 . December 1 864 ,
w irksam  fü r  die K ronländer Oesterreich ob und unter der E n n s ,  Salzburg, S teierm ark, Kärnten, K ruin, G örz  
und Gradiška m it Is tr ien , T riest, das lom bardisck-vehelianische Königreich, Böhmen, M ähren, Schlesien, Galizien

und Lodom erien, K rakau und B u ko w in a ,

betreffend das Alte»', welches diejenigen erreicht halten müssen, die in dein 
i  ertvaltungsgehiete der k. k. evangelischen Consistorien in Wien als JPastoren, 

Prediger oder MMilfspriester angestellt werden wollen.

CEnthalten im  B cich s-G ese lz-B la lte , II. S tü ck , N r. 2. Ausgegeben und versendet am 5 . J ä n n er  1 8 5 5 .)

Seine k. k. Apostolische Majestät haben mittelst Allerhöchster Enfsch/iessung 
vom 15. November 1 8 5 4  fü r  den kirchlichen Verwaltungsbezirk der k. k. 
evangelischen Consistorien in W ien als Bedingung zur Vebernahme einer Pastors
oder selbstständigen Predigerstelle das vollendete vierundzwanzigste, und als B edin
gung zu r  W irksamkeit eines geistlichen H ilfsarbeiters, Vikärs, das vollendete 
zweiundzwanzigste Lebensjahr festzusetzen geruht.

Thun m. p.

13.

Erlass des k. k. M inisteriums des Innern vom 29 . December 1 864 ,

w irksam  fü r  alle Kronländer,

bezüglich auf die Modalitäten zur Aufnahme des• k. Itaierischen Cnterthanen in
den österreichischen Staatsverhand.

( E nthalten  im  R eich s-G esc tz-B la tte  II. S tü ck , Nr. 3 . Ausgegeben und versendet am 5 . Jä n n er  1 8 5 5 .)

E s hat die k. baierische Regierung Anträge gestellt in der Absicht, um  
Bestimmtheit und Gleichförmigkeit in den Modalitäten der Aufnahme baierischer 
Cnter thanen in den österreichischen Staatsverband zu  erzielen, und dem Miss
brauche zu begegnen, dass baierische Unterthanen, welche über erlangte Zusicherung  
der letzteren, die unbedingte heimatliche Entlassung erwirkt hatten, sich dieser 
Cr künde zu  verschiedenen Zwecken bedienten, ohne ferner den wirklichen Cebcr- 
tritt in die österreichische Staatsbürgerschaft anzusuchen.

M an ist demnach übereingekommen, dass den baieri.se/ten Cnterthanen, welche 
nach dem dies fälligen Uebereinkommen der Regierungen und der darüber erlassenen 
Anordnungen die Zusicherung der österreichischen Behörde erlangt haben, im 
Ealle der heimatlichen Entlassung hierlandes a/s Staatsbürger aufgenommen zu  
w erden , von der baierischen Behörde, woferne diese ihre Auswunderung nicht 
zu  beanständen findet, die Zustim m ung in einem Documente nach folgendem  
Formulare bedingt ausgedriiekt werden wird.



Šlempelj.

S p r i č e v a l o .

„ N a m e n u .................... i z .......................nastaniti se v c. k. avstr ijanskih deželah in
ondi deržavljanstvo zadobi, ne nasprotuje noben zaderžek.  Pismo zasl  ra n djanskega
izpušenja iz bava rske  deržave se bo pa še le takrat  dalo, kada r  se izkaže ,  da je
zares  vzet  v avstr ijansko podložtvo, in vdeleženi ostane do tistih mal podveržeu vsem 
svojim dolžnostim kakor  bavarski  podložnik, po tem se zlasti ne sme na zunanjem 
brez dovoljenja pristojne bavarske oblasti oženiti,  ker bi si car  zakon bil neveljaven 
in on bi zapadel zaporu na tri mesce.

To  spričevalo velja samo tri mesce.“
............................................  1 8 5 5 .

Kra l jeva  deželna s o d n i j a ...............
Ako  tedaj bavarski  podložnik,  po zadobljeiiem avstri janskem zagotovljenju, 

takošno spričevalo svoje domače gosposke pr inese,  naj s» e brez o vere dokončno v 
avstr ijansko deržavo v z a m e ,  in gledati je  t reba, da  se to ne odlaša toliko, da bi 
se doba treh mescov prestopila in da bi torej spričevalo ob moč prišlo.

C.  k. deželno poglavarstvo naj ravna  po tem in naj daje potreben ukaz. 
Izrekoma se še opominja,  da se s tim ne spremenjajo v ničemur odločbe z a 

stran B a v a r k ,  ki se z Avstri janci  omože.

Baron Bach r. h .

14.

Ukaz c. k. ministerstev notranjih, pravosodnih in dnarstvenih zadev 
2 9 . Decembra 1 8 5 4 ,

veljaven za vse krouovine, razun lom bardo-beneškega kra ljestva  in vojačke krajine,

zastran dotike med davkarijami in «krajnimi (etolooeodntikimi) «osposkami in njih 
predstojniki, kakor tudi sodnijami perve stopnje in višjimi davkarsklmi ter llnan«'-

nlml oblastmi.

(J e  v derž. zakoniku, II. delu, št. 4, izdanim in razposlanim  5. Jan u arja  1856.)

i Z  ozirom na § § .  5 ,  6  in 9 ,  po tem 6 L  do 7 4  Najvišjih odločb zast ran  
uredbe in opravilstva okrajnih (s tolnosodniških)  g o s p o s k , * )  spoznale so ministerstva 
notranjih, pravosodnih in dnarstvenih zadev  za dobro, glede na službene razmere

#)  Deželni vladni list za krajnsko. Leto 1853. Pervi razdelk, IX  del, š t. 33.



Stäm pel

X  e  u  g  n  i  a  s .

„ Dem Vorhaben d e n .................. a u s ....................... sich in den k. k. österreichischen
Staaten nieder zu hissen und die Eiyenschuft, eines Staatsbürgers alldorl zu  
erwerben, steht ein Hinderniss nicht entgegen. Die Urkunde über die förmliche 
Entlassung aus dem baierischen Staatsverbande w ird aber erst nach beigebrachtem 
Nachweise über die staffgefundene wirkliche Aufnahme in den österreichischen 
Unferthunsverband verabfolgt w erden, und der Betheiligte bleibt bis zu dem 
Zeitpuncte dieser seiner Aufnahm e allen seinen Verpflichtungen als baierischer 
Untcrthan unterworfen, sonach d a r f er insbesondere eine Ehe im Auslande flicht 
ohne Bewilligung der zuständigen baierischen Behörde bei Vermeidung der Un- 
gi/tigkeit der E he und dreimonatlicher Arreststrafc eingehen.

Die Dauer der Giltigkeit gegenwärtigen Zeugnisses ivird a u f drei Monate 
beschränkt.“

........................................  1 8 5 5 .
König1. L a n d g er ich t ......................

Baierischen Unterthanen n u n , welche nach erlangter österreichischer Z u 
sicherung, dann ein so lautendes Zeugniss ihrer Heimatsbehörde beibringen, ist 
in H inkunft die definitive Aufnahme in die österreichische Staatsbürgerschaft 
unbeanständet zu gewähren, und dabei zu  beachten, dass dies ohne solche Zögerung 
geschehe, wodurch die dreimonatliche Frist überschritten würde und daher das 
Zeugniss ausser K raft getreten wäre.

Die k. k. Landesstelle hat sich hienach zu benehmen und die nöthige 
Anordnung zu treffen.

E s  w ird noch ausdrücklich bem erkt, dass hiedurch die Bestimmungen hin
sichtlich der Baierinnen, welche sich m it Oesterreichern verehelichen, keine 
Abänderung erleiden.

F reiherr von Huch m. p.

14.

Verordnutiff der k. k. M inisterien des Innern , der J u s tiz  und der 
F inanzen vom ‘49 . December 1 8 5 4 ,

giltig fü r  alle K ronländer, m it A ufnahm e den lom kurdisch-venetiunischen Königreichen und der iftilitärgrün*e,

betreffend die tteziehun/jen der Steuerämter zu den tieztrks. fStuhtrichterO  
-Remtern und deren Vorstehern, zu den Gerichten erster Instanz und zu den

hiiheren Steuer• und Finanxhehiirden.

(E n th a lten  im  Ile ich s-G ese la -B la tle , II. S tü c k , N r. 4 . Ausgegeben und versen d e t am 6 . Jä n n er  18S6.J

M il Beziehung a u f die § § .  5 , 6 und 9, dann 6 2  bis 74  der Allerhöchsten 
Bestimmungen über die Einrichtung und Amtswirksamkeit der Bezirks- ( S tuh l-  
rich ler-) Aemfer**), finden die Ministerien des Innern, der Justiz und der F inanzen

VJ  1‘andes-H egierungs-B latt f ü r  K rain. Jahrgang 1 8 6 3 . E rste r  Theil. IX . S tü c k , Nr. 33 .



davkarij  do okrajnih (s tolnosodniških)  gosposk in njih predstojnikov, do zbornih
sodnij perve stopnje in okrajnih so d n i j , potem do višjih davkarskih in finančnih
oblasti,  izdali s ledeče zavkaze  s tem pristavkom, da  se njih moč na Češkem, Mo
ravskem in Si ležkem, v Galicii, Vladi  mi rii in v Bukovini začne takrat ,  ko se nove
okrajne gosposke vpeljejo, v ostalih kronovinah,  za  ktere velja ta  ukaz,  pa preči.

§. 1.

Davkari j a  je v upravljanju neposrednjih davkov,  kolikor sega  v njene opravila, 
zlasti v rečeh osebnega predpisa neposrednjih davkov in prikladov, njih poberanja,  
i zkaza  zastankov davkov in prikladov,  in razvidnosti  katas tra  gruntnih in hišnih
davkov je  podveržena okrajni  (s tolnosodnišk i)  gosposki ,  kakor  politični okrajni

O na  je  ob enem pomočili ured okrajne (stolnosodniške)  gosposke v tistih dna r -  
ničnih in računskih opravilih, ki se tičejo pr ikladov k davkom, kolikor ima okrajna 
gosposka  dela pri tem, in pa političnih hranil .

V  rečenih zadevah upravl janja davkov,  po tem dnarničnih in računskih opra
vil ima davkarija ukaze okrajne (s tolnosodniške)  gosposke izverševat i ,  in vse
vloge in poročila okrajni (stolnosodniški)  gospski  poda jat i ,  ki jih rešuje, ali pa
dotični višji gosposki  predlaga,  s svojimi opombami vred,  ali pa , če ne najde nič 
opomniti, s svojim „vidi ."

8  L.

V  rečeh hranjenja in dna mičnega  obraj tovanja premoženja sirot in skerbl jen- 
cov in sodnijskih hranil (p o lo g )  j e  davkari ja  kakor  pomočili ured po posebnih z a 
devnih predpisih podložna okrajni (stolno sodniški) gosposki  kakor  okrajni sodnii,
in v okrajih, kjer obstoje zgolj politične okrajne (s tolnosodniške)  gosposke,  sodnii 
(zborni  sodnii perve stopnje; okrajni sodni i ) ,  ki v okraju sodno oblast oskerbuje.

§  3.

Zas tran uredskih djanj, ki zadevajo izmero davšin od pravnih opravil ali reči 
posrednjih davkov, po tem prihodkov od domen in gojzdov,  upravljanje vkupnega pre
moženja varvancov in skerbljencov, če zast ran  te uprave ne obstoje ali se poznej 
ne dajo posebni ukazi ,  odpravl janje davkov in njih obraj tovanje,  po tem dnarnične 
in računske reči, ki se tičejo de ržavnega  gospodarstva  sploh, so davkari je  podver-  
žene votlbi in občuvanju finančnih okrajnih gosposk s  kterimi stoje v ueposrednji



hinsichtlich des dienstlichen Verhältnisses der Steueräm ter zu den B ezirks-  
(S lu h lrich te r-) Aemtern und deren Vorstehern, zu den Gerichtshöfen erster 
Instanz und zu  den Bezirksgerichten, dann zu  den höheren S teuer- und F inanz-  
hehörden, nachfolgende Anordnungen m it dem Beifügen zu erlassen, dass dieselben 
in B öhm en , Mähren und Schlesien , in Galizien und Lodomerien und in der 
Bukowina m it dem Zeitpuncte der Aclivirung der neuen Bezirksämter, in den 
übrigen Kronländcrn aber, fü r  welche diese Verordnung gilt, sogleich in W irk
samkeit zu  treten haben:

§  I '

Das Sleueramt. ist in der Verwaltung der direclen Steuern, in soweit sie ihm  
obliegt, namentlich in Angelegenheiten der individuellen Vorschreibung der directen 
Steuern und  'Zuschläge, ihrer Einhebung, der Nachweisung der Rückstände an 
Steuern und Zuschlägen und der Evidenzhaftung des G rund- und Hausclassen-  
Steuer-K atasters dem B ezirks- fS tuh lrich ler-J  Amte, als der politischen Bezirks
behörde , unterstellt.

E s ist zugleich das Hilfsamt des B ezirks- fS tu h lr ich ter-) Amtes in jenen  
Gasse- und Rechnungsgeschäften, welche die Steuerzuschläge , in soweit dem Be
zirks- ( Stuhlrichter- )  Am te a u f dieselben ein Einfluss zusteht, und die politi
schen Depositen betreffen.

In  den vorerwähnten Steuervcrwaltungs -  Angelegenheiten , dann Gasse- und 
Rechnungsgeschäften hat das Steueram t die Weisungen des B e z irk s -  ( S tuhl-  
rich ter-j Amtes zu vollziehen, und alle Eingaben und Berichte an das R ezirks- 
(S tuh lrich ter-) Am t zu  richten, welches sie zu  erledigen, oder mit seinen Be
merkungen^ und in Ermanglung von Anlässen zu Bemerkungen mit seinem „Ge
sehen“  bezeichnet, der betreffenden höheren Behörde vorzulegen hat.

F  s .

In  Angelegenheiten der Verwahrung und cassemässigen Verrechnung des 
Waisen- und Gurandenvermögens und der gerichtlichen Depositen ist das S teuer-  
omt dem als Bezirksgericht bestellten Bezirks- (S tuhlrich ter  - )  A m te , und in 
B ezirken , wo rein politische Bezirksäm ter (Stuhlrichteräm ter) bestehen, der die 
Gerichtsbarkeit im Bezirke besorgenden Justizbehörde (G erichtshof erster Instanz:  
Bezirksgericht) nach Massgabe der hierüber bestehenden besonderen Vorschriften  
nls H ilfsamt unterstellt.

§■ 3.
Rücksichlich der Am tshandlungen, die sich a u f die Gebührenbemessung von 

Rechtsgeschäften oder a u f Angelegenheiten der indirecten Besteuerung, dann der 
Domänen- und Forstrenten, a u f die Verwaltung des cumulativen W aisen- und  
Gurandenvermögens, soweit in Beziehung a u f diese Verwaltung nicht, besondere 
Weisungen bestehen oder noch erlassen werden, a u f die Steuer  -  Abfuhren und  
ihre Verrechnung. dann a u f das den Staatshaushalt überhaupt betreffende Casse-

2 9



op ra vi Is ki z v e z i , in kterih ukaze in zapoved i ,  ki se jim po predstojniku okrajne 
(s tolnosodniške)  gosposke dajejo,  imajo spolnovati.

fcNbv.** . - v - :  A  v  v. ';V-l- v .- v  ... ®  ir>Xi u : - W  . ;V

8  ».

P rav ica  nakazovanja  pri davkari jah,  kolikor ne gre  okrajnim fs tolnosodniškim) 
gosposka  m kakor  političnim okrajnim oblastim, in sodnijam perve stopnje, ’ pristoji 
finančnim okrajnim gosposka,»,  po tem davkarskim deželnim oblastim.

Politična okrajna gosposka ima nakazno pravico v diiarničnih opravilih, ki se 
tičejo političnih hranil in prikladov v §.  1 omenjenih.

Okrajni  (stolnosodniški j  gosposki  kot okrajni sodnii po tem posebnim okrajnim 
sodnijam in zbornim sodnijam perve stopnje gre  nakazi la  pravica do diiarničnih v 
§.  2  omenjenih opravil.

Z a  izveršbo prejemkov ali izdaj kov na raj tengo družili dnarnic dobiva davka 
rija naročilo po teh dnarnieah od tistih g o s p o s k , k ter im so te dnarnice podložne, 
ali kterim je  po posebnih odločbah izročena nakazi la pravica pri njih.

. V -  f  • • v -  - . - . v  . — -•* * ^  ~  V *

8  6.

Z a s t r a n  razvidnosti  puberanja in obraj tovanja prejemkov in izdajkov, ki izvi
rajo iz odveze zemlji«, ravna  davkari ja  po naročilih deželnih gosposk za  odvezo
zemljiš.

§• 7.

Moč, ki jo ima je  kresijske ( župan i jske )  oblasti glede na opravila davkari j,  je 
odločena v § § .  3 4 — 3 6  Najviš jih odločb zast ran  opravi lstva teh oblasti in po mi-  
nisterskih ukazih 3 1 .  A v g u s t a  1 8 5 3  (št .  1 7 2  d. z a k . )  in 10 .  Junija  1 8 5 4  (š t .  4 6  
ukaznika dnarstvenega minis ters tvaj .

Davkari ja  ima od kresijske (župani jske)  oblasti v rečeh oskerbovanja  davkov 
prejete naročila spolnovat i,  njenim poslancom, zlasti davkarskim preglednikom ali 
inšpektorjem in podmšpektorjern vso opravi la pokazovat i in ravnati  po njenih uka
zih, ki se tičejo uprave davkov in izpeljave njim izročenih opravil.

V  kronovinah, ki niso razdeljene v kresi je,  oskerbuje kresijskim oblastim iz
ročeno moč davkari jam nasproti  davkarsko vodstvo in zlasti davkarska  komisija,



und Rechnungswesen beziehen, unterstehen die Steueräm ter der Leitung und  
Geberwachung der F inanz -  Bezirksbehörden, mit welchen sie in unmittelbaren 
Geschäftsverkehr zu  treten, und deren an sie gerichteten, jedoch im Wege des 
Vorstehers des B ezirks- (S tuhlrichter-') Amtes an sie gelangenden Aufträgen  
und W eisungen sie nachzukommen haben.

Das Anweisungsrecht bei den Steueräm tern, in soweit es nicht den B ezirks-  
( Stuhlrichter- )  Aem tern als politischen Bezirksbehörden, und den Gerichten erster 
Instanz gebührt, steht den Finanz-Bezirksbehörden, dann den S teu er-L a n d es-  
behörden zu.

Die politische Bezirksbehörde hat das Anweisungsrecht in den die politischen 
Depositen und die im 1 erwähnten 'Anschläge betreffenden Gassegeschäften.

Dem B ezirks- ( Stuhlrichter- )  A m te als Bezirksgerichte, dann den beson
deren Bezirksgerichten und den Gerichtshöfen erster Instanz, kommt das A n -  
Weisungsrecht zu in den im L .  2  bezeichneten Gassegeschäften.

§  -5.

Zum  Vollzüge von Em pfängen oder Ausgaben für Rechnung anderer Gassen 
erhält das Steueram t die Weisung durch diese Gassen von jenen  Behörden, 
welchen diese Gassen unterstehen, oder denen ein Anweisungsrecht bei denselben 
durch besondere Bestimmungen eingeräumt ist.

L. 6.

Rücksichtlich der Evidenzhaltung, Einhebung und Verrechnung der, aus 
der Grundentlastung her vor gehenden Empfänge und Auslagen benimmt sich das 
Steueram t nach den Weisungen der Grundent/astungs-Landesbehörden.

§
1 V-  . #• ' > • ’*< Vv . : . . . .  , ' 1  ' ' »v '  ' _ V« - * \  . • ■?.

Die Einflussnahme der K reis- ( Gomilals- )  Behörden a u f die Gestion der 
Steuerämter ist durch-die $ $ .  3 4 — 3 6  der Allerhöchsten Bestimmungen über die 
Amtswirksamkeit jen er  Behörden und durch die Minister ia l-Y er Ordnungen vom 
31. August 1 8 5 3  (K r . 1 7 2  des Reichs-G esetz-B lattes) und vom 10. J u n i 1 Š 5 4  
(N r . 4 6  des Verordnungsblattes des Finanzm inisterium s) bestimmt.

Das Steueram t hat die von der K reis- (Gom ilals-) Behörde in Gegenständen 
der S teuer Verwaltung ergehenden Weisungen zu  vollziehen, deren Abgeordneten, 
insbesondere den Steuer-lnspecloren und Unter-lnspectoren, die E insicht in die 
gesummte Gebarung zu gew ähren , und ihren a u f die Sleuerverwa/tung und die 
Durchführung der ihnen aufgetragenen Geschäfte gerichteten Anordnungen Folge 
zu leisten. *

In  den K ronländern , welche nicht in Kreise getheilt sind, w ird der den 
Kreisbehörden zugewiesene Einfluss den Steuerämtern gegenüber von der
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postavljena po ministerskem ukazu 3 1 . A v g u s t a  1 8 5 3  ( š t .  1 7 3  de ržavnega  zako
nika) .

§. 8 .

Naročila  kresijskili (županijskili)  oblast i , davkarskih komisij ( § .  7 )  in da v -  
karskih deželnih oblasti na davkari je v rečeh neposrednjih davkov naj se stilizirajo 
na te urede, ali 'vročujejo naj se jim vendar  pod nadpisom in s  posredstvom okraj
nih (s tolno-sodnišk ih)  gosposk.

§ . 9 .

Predstojnik okrajne (stolnosodniške) gosposke čuje nad davkarijo in njenim 
osebjem.

Njegova  dolžnost j e ,  gledati na urednike davkari jske ,  kako se obnašajo v 
uredu in zunej ureda in kako sploh svojo službo opravljajo.

Če  z a p az i ,  da  zoper dolžnost de lajo,  naj jih primora k spolnovanju svojih 
dolžnosti in k primernemu obnašanju z opomini , o k regi in z zažugovanjem kazni ;  
kadar  komu kazen zap re t i ,  mora to ob enem po kresijski (župan i jski )  oblasti in 
oziroma po davkarski  komisii davkarski deželni oblasti naznaniti.  Zadnj ič  zna takim 
urednikom službo in plačo ustavit i ,  če bi to za  varnost  s lužbe in za  obderžanje 
uredove veljave potrebno bilo; ali takošna naredba se mora vselej ob enem nazna 
nili finančni okrajni gosposki,  ki iz svojega s tanoviša zaukaže ,  kar  se ji zdi pri
merno in pa kresijski (župani jski )  oblasti vediti da. -

8- i o .

Opravilstvo predstojnika okrajne (s to lnosodni ške)  gosposke zastran nadgledo-  
vanja  davkari je obsega  občuvanje njenih opravkov v vseh predelkih in zlasti zastran 
oskerbovanja dnarnice in preiskovanje dnarn ičnega  obstanka.

On izveršuje to moč osebno ali pa po poslancih okrajne (stolnosodniške)  g o 
sposke,  in ima pravico za to, kadar  in kolikorkrat hoče, registre in dnevnike skle
niti, stan dnarnice

Če  zapazi , da Se v uredskih delih davkari je  kaj zanemarja  ali krivo ravna,  
ali da  glede na notranjo ali zunanjo varnost  dnarnice česa manjka,  mora to popra
viti, ali pa se za  to potegniti pri tisti gosposki ,  ktere se zapazena  napaka  tiče, in 
davkari ja  j e  dolžna, njegove zadevne naročila in zaukaze  spolnovati.

pozvediti in likvidacijo ureda opraviti.



Steuer direct ion und zunächst von der nach der Ministerin t -  Verordnung vom  
3 1 . August 1 8 5 3  (N r . 1 7 3  des R eichs-G esetz-Iila ttesj bestellten Steuercom
mission ausgeübt.

§ . 8.

Die Weisungen der K reis- ( Cornitats- )  Behörden, der Steuercommissionen 
( F .  7 )  und  der Steuer-Landesbehörden an die Steueräm ter in Gegenständen der 
directen Besteuerung sind an diese Aemter zu  stilisiren , denselben aber unter 
der Adresse und im Weqe der B ezirks- ( Stuhlrichter- )  Aemter zuzustellen.

F .  9. i . . ;

Der Vorsteher des B ezirks- ( S tuhlrichter-J Amtes hat die Aufsicht über 
das S t  euer amt sowohl, a/s über das Personale desselben zu  pflegen.

E r  ist verpflichtet, die Angestellten des Steueramtes hinsichtlich ihres B e 
nehmens in und ausser dem Amte, und hinsichtlich ihrer Verwendung im Dienste 
im Allgemeinen zu  überwachen.

B ei wahrgenommenen Pflichtwidrigkeiten hat er dieselben mittelst Erinnerungen, 
Verweisen und Straf-A ndrohungen, letztere unter gleichzeitiger, im Wege der  
K reis- ( Cornitats- )  Behörde und beziehungsweise der Steuercommission zu  
erstattender Anzeige an die Steuer-Landesbehörde , zur Erfüllung ihrer Am ts
pflichten und Beobachtung eines entsprechenden Benehmens anzuhalten. E r  kann  
endlich die Suspension vom Amte und Gehalte in den Fällen verfügen, in welchen 
diese Massregel zu r Sicherheit des Dienstes und  Aufrechthaltung des Am ts
ansehens erforderlich erscheint; doch ist eine solche Massregel stets zugleich 
zu r  Kenntniss der Finanz-Bezirksbehörde zu  bringen, welche das hierüber aus 
ihrem Standpuncte Verfügte der Kreisbehörde (Comtlatsbehörde, SteuercommissionJ 
mitzutheilen hat.

L.  i o .

Der W irkungskreis des Vorstehers des B ezirks- ( Stuhlrichter- )  Amtes in 
B etre ff der Aufsicht über das Steuer amt umfasst die Ueberwachung der Geschäfts
behandlung desselben in allen Zweigen und insbesondere jene der Cassefuhrung 
und die Untersuchung des Cassestandes.

E r  übt diesen Einfluss persönlich oder durch Abgeordnete des B ezirks-  
CStuhlrichter- )  Amtes aus, und ist zu  diesem Ende berechtiget, wann und so 
oft er will, die Register und Journale abzuschliessen, den Cassestand zu erheben 
und Am ts-Liquidationen vorzunehmen.

E r  hat Vernachlässigungen oder Missbrauche in den Am tshandlungen des 
Steueram tes, sowie Gebrechen in der inneren und äusseren Cassesicherheit ab- 
zusteilen, oder die entsprechende Abhilfe bei der Behörde, in deren Bereich der 
wahrgenommene Uebelstand einschlägt, zu erwirken, und das Steueramt ist ver
pflichtet, seinen diesfälligen Weisungen und Anordnungen nachzukommen.



Predstojnik okrajne (stolnosodniške)  gosposke sme pri davkari i  sl užit o če ljudi 
porabiti z a  pripomoč pri opravilih okrajne (stolnosodniške) gosposke,  to da edino 
v rečeh, ki so jim izročene v III. odstavku Najvišjili odločb zastran opravi lstva 
okrajnih (stolnosodniških)  g o s p o s k , če potreba okrajne ( s tolnosodniške)  gosposke 
tako nanese, in če se  s tim po spre vidu davkarskih urednikov s  kavcijo v službo 
vzetih ( d a v k a r j a  in kontrolorja ali urednika, ki g a  kontrolira) ne godi škoda  lastnim 
dnarničnim in računskim opravilom davkari je ,  za  ktere s ta  ona neposrednje pod 
zavezo in odgovorom.

A ko  predstojnik okraja (stolni sodnik) ,  če ravno se mu je  ustmeno razložilo, 
zakaj  da  se njegovo naročilo ne more izveršit i,  vendar  pri njem obs tane ,  imata 
višja urednika davkari je pravico, podati mu pismeno, z vzroki podperto predložbo 
zast ran  tega, da naj se preči ober.ne na višjo oblast zastran razločbe, ali ona ne 
smeta odreči, če se le silno ti rja, da bi za  malo časa  kak  nižji urednik davkarije 
pri okrajni gosposki  delati pomagal.

T a k e  predložite ima kresijska (župan i jska )  oblast iti ozirpma davkarska  ko
misija (§ .  7 )  po dogovoru s finančno okrajno gosposko ,  in na višji stopnji dav
k a rska  deželna oblast prav hitro razsojevat i.

Z a  pozvedbe in opravke zunej kraja ,  kjer je  davkari ja ,  se njena višja ured
nika ne smeta jemati.

§. 12 .

Predložbe in pritožbe davkarije ali njenih urednikov zoper  ukaze ali naroke 
predstojnika okrajne (s tolnosodniške)  gosposke ( § § .  1 ,  2 ,  3 ,  9  in 1 0 )  se imajo 
podajati njemu, in on jih p red l a g a ,  če meni, da nimajo podstave,  in torej svojega 
ukaza  ne prekl iče , v primerih § § .  1, 9  in 1 0  po kresijski ( županijski} oblasti 
davkarski  deželni gosposki ,  pri zaukazih v opravilih pod §.  3 omenjenih finančni 
okrajni gosposki,  zadnjič v dnarničnih zadevah pravosodja ( § . 2 )  p er vi višji sodnji.

Predložbe in pritožbe zoper  ukaze finančne okrajne gosposke se podajajo njej 
po predstojniku okrajne (s tolnosodniške)  gosposke, in ona jih predlaga za  razsojo 
finančni deželni gosposki,  če najde da niso uterjene.

§.  13.

Postavl janje  in obravnovanje urednikov in služabnikov k s tanu davkari j  spa 
dajočih, razun disciplinarne oblasti, ktera je po §.  9  izročena predstojniku okrajne



L. "

Der Vorsteher den B ez irk s - ( 'Stuhlrichter- )  Amten kann Angestellte des 
Steueramtes zu r  Aushilfe bei den Geschäften des B ezirks- ( Stuhlrichter- )  Amtes, 
jedoch (cusschliessend nur in den im II I . Abschnitte der Allerhöchsten Bestim
mungen über die Wirksamkeit, der B ezirks- ( Stuhlrichter- )  Aemter denselben 
zugewiesenen Angelegenheiten verwenden, wenn dies das Bedürfniss des Bezirks- 
( Stuhlrichter- )  Amtes erheischt, und in soferne dadurch nach dem Krachten 
der mit Cautionsieistung angesteilten Steuerbeamten (des Steuer-E innehm ers und 
des ihn controUrendcn Beamten) den eigenen Casse- und Itochnungsgeschäften 
des Steueram tes, fü r  welche sie unmittelbar haftend und verantwortlich sind, 
kein Abbruch geschieht.

Bcharrt der Bezirksvorstand ( Stuhlrichter)  ungeachtet der ihm mündlich 
vor getragenen Gründe der Ablehnung a u f seiner Anforderung, so sind die Ober-  
beumten des Steueramtes berechtiget, demselben eine schriftliche molivirle Vor
stellung behufs der ungesäumten Einholung der höheren Verfügung zu über
reichen, ohne jedoch, falls es sich um die nur a u f kurze Z e it dringend ange- 
sprochene Verwendung eines subalternen Angestellten des Steueramtes handelt, 
dieselbe verweigern zu dürfen.

Veber derlei Vorstellungen hat die K reis- (Com itats-J Behörde und bezie
hungsweise die Steuercommission ( § .  7 ), im Einvernehmen mit der F inanz-  
Bezirksbehörde, und im weiteren Zuge die Steucr-Landesbehörde schleunigst zu  
entscheiden.

7m  Erhebungen und Verrichtungen ausserhalb des Amtsortes dürfen die 
beiden Oberbeamten des Steuerumtes nicht verwendet werden.

§ . 12.

Vorstellungen und liecurse des Steueramtes oder seiner Angestellten gegen 
Verfügungen oder Erlässe des Vorstehers des B ezirks- (S tuhlrichter-) Amtes 
(§ § .  1, 2 ,  3 , 9 und 1 0 )  sind bei demselben zu überreichen, und von ihm, wenn 
er sie fü r  ungegründet, hält, und daher seine Anordnung nicht ändert, in den, 
Fällen der § § .  1, 9 und 10 im Wege der Kreisbehörde (Comitatsbehörde) an  
die Steuer-Landesbehörde, bei Verfügungen in den im F .  3 erwähnten Geschäfts
zweigen an die F inanz-Bezirksbehörde, endlich in Cassesachen. der Justizpflege 
CS- 2 )  an die unmittelbar Vorgesetzte Gerichtsbehörde vorzulegen.

Vorstellungen und liecurse gegen Verfügungen der Finanz-Bczirksbe/iörde  
sind bei derselben im Wege des Vorstehers des B ezirks-  (Stuhlrichter-)  Amtes 
zu überreichen, u n d , wenn sie dieselben für ungegründet hält, der F in a n z-  
Landesbehörde zur Entscheidung vorzulegen.

§ -  "
Die Anstellung und Behandlung der zum  Stande der Steuerämter gehörigen 

Beamten und Diener steht, m it Ausnahme der im § . 9 dem Vorsteher des



(s tolnosodniške)  gosposke ,  pristoji davkarski  deželni gosposki  in oziroma dnars t -  

venemu ministerstvu. .
Za de vne  vloge pri davkari jah služijočih ljudi imajo dotični predstojniki okrajnih 

(stolnosodniških)  gosposk s svojimi poročili vred pošiljati kresijski oblasti (župan i j -  
ski oblas t i , davkarski  komisi!) , k era  jih predlaga davkarski deželni gosposki  s 
svojim mnenjem vred, izrečenim po dogovoru z finančno okrajno gosposko.

Baron Bach s. r. Baron Krauss s. r. Baron Baumgartner r. r.

*. .'V- . * ' - . \  -1* - v v * . .

15.
>' "**;,/■, V' \ V

Ukaz c« k. ministra notranjih reči 3 0 . Decembra 1 8 5 4 ,

z >inj višjimi odlorbanii zastran «iblcvftij» in znauiinj dvoriihc žalosti pri uniformi
deržavnll» urednikov.

( J e  v derž. zakoniku, II. delu, š t. 5 , izdanim ift razposlanim  6. Jan u a rja  1856.)

Njegovo e. k. apostolsko Vel ičanstvo cesa r  je  z Najvišjim sklepom 2. D e 
cembra 1 8 5 4  blagovolil poterditi sledeče odločbe zastran oblečenja in znaminj 
dvorske žalosti pri uniformi deržavnih urednikov :
< Deržavni  uredniki imajo dolžnost ,  vdeležiti se dvorske žalost i ,  in znamenja 

žalosti na uniformo djati, če jo oblečejo.
Znamenja  žalosti se imajo po dveh stopinjah takole nositi.
Z a  pervo stopinjo ali vers to  žalost i ,  ki obsega pervo dobo pervega raz reda  

žalosti,  flor (černo tančico)  3  palce širok na sredi leve roke nad komolcom ovit, 
pa brez petlje, po tem flor čez prevezo klobukovo,  oziroma čez orla na kalpaku,  
in nožna na meču ali sablji ovita s florom.

Z a  drugo stopinjo žalosti,  ki o bse ga  drugo dobo pervega in vse ostale r a z 
rede žalosti,  flor okoli roke, kakor  je gor i  povedano.

Zas tran razredov in dolgosti ali terpeža dvorne žalosti naj se gosposke in 
uredniki ravnajo po vsakokratni  napovedi c. k. velicega dvornega mojsterstva ali pa 
po razglasu v uredskem delu dunajskega ali dot ičnega deželnega časnika.

Baron Bach r. r



Bezirks- (S tu h fr ich te r-) Am tes übertragenen Disciplinargewalt, der S teuer-  
Landesbehörde und beziehungsweise dem Finanzministerium  zu.

Die h ierau f Bezug nehmenden Eingaben der bei Steuerämtern Angestellten 
sind durch die betreffenden B ezirks- ( S tu h lr ic h te rA m tsv o rs te h e r  an die K reis
behörde (C om itafs- Behörde, Steuercommission)  einztibegleilen, welche sie im E in 
vernehmen m it der F inanz  -  Bezirksbehörde zu  begutachten und der S teuer- 
Landesbehörde vorzulegen hat.

F reiherr von Rach m. p. F reiherr von K ra u ss  m. p.
F reiherr von Jtaum gurtner m. p.

Io.
Verordnung des k. k. M inisters des Innern vom 30 . December 1 8 6 4 ,
"*it den Allerhöchsten Bestimmungen über das .Anlegen und, die Abzeichen der

Hoftrauer zur Staatsbeamten-tiniform.

(E ntha lten  im  R eichs-d e s e ta -Blatte I I .  S tück , Mr. 5. Ausgegeben und versendet am 5 . J ä n n er  1 8 5 5 .)

Seine k. k. Apostolische M ajestät haben m it Allerhöchster Entschliessung 
vom 2. December 18-54 folgende Bestimmungen über das Anlegen und die 
Abzeichen der H oftrauer zur Staatsbeamten-Uniform Allergnädigst zu  genehmigen 
geruhet:

Die Staatsbeamten sind zur Theilnahme an der H oftrauer verbunden, und 
wenn sie während einer solchen in der Uniform erscheinen , verpflichtet, die 
Trauerabzeichen anzulegen.

Die Trauerabzeichen sind nach zwei Graden in nachstehender Weise zu  
tragen.

Für den ersten Trauergrad, begreifend die erste Periode der ersten T rauer-  
classe, ein Flor in der Breite von 3  Zoll um die Mitte des linken Oberarms 
geschlungen, doch ohne Schleife, ferners ein Florüberzug über die Hutschleife, 
beziehungsweise über den Adler am K alpak, und das Gefäss am Degen oder 
Säbel m it Flor umwunden.

F ür den zweiten Trauergrad, begreifend die zweite Periode der ersten und  
alle übrigen Trauerclassen, der Flor um den Arm  in der vorgezeichneten Weise.

Rücksichtlich der Classen und der Dauer der Hoftrauer haben sich die 
Behörden und Individuen nach der von Fall zu  F all ergehenden Ansage des 
k. k. Obersthofmeisteramtes oder nach der im ämtlichen Theile der W iener oder 
betreffenden Landeszeitung erscheinenden Kundmachung zu  richten.

F reiherr von Mach m. p-



1 6 .

Ukaz c. k. mi n iste rete v dnarstva in kupčije 4 . Januarja 1 8 5 5 ,
veljaven za vse v splošni čolni zvezi zapepadene kronovinc,

s hterim »e colma olajšiiv» v meddeželni kupčiji h coluu zvez» uli colnim drnitvom 
razširja na ne brušeno« ne polirano, ne lakirano železnino v zvezali, ki Jlli «lopuša 

kupčijah» in čolna pogodba 1». Februarja 1863 (derž. zali. od leta 1853, št. 203).

(Je  v derž. zakoniku. III . delu, št. 8, izdanim  in razposlanim  13. Jan u arja  1855.)

Po dogovoru sklenjenem z deržavami nemškega colnega društva v sl e d izpe-  
Ijavnili obravnav,  ki so bile v Berolinu, je  tudi ne izbrušena,  nepolirana, ne laki
rana  ( s  firnežem prevlečena)  železnina ali železna roba v zvezah,  po kupčijski in 
čolni pogodbi 19.  Februar j a  1 8 5 3 ,  priloga 1 II, št. 8 ,  lit, g )  * )  pripušenih v 
meddeželni kupčii s col n im društvom podveržena znižanemu ali olajšanemu colu od 
4  gl d. 3 0  kr. za  cent čiste vage.

Opomba 2  k tarifnemu postavko 6 9 ,  c )  splošne col n e tarife 5.  Decembra  1 8 5 3  
ima torej takole govor i t i :

„ Č e z  meje proti čolni zvezi (colnemu društvu)  iz nje slobodne kupčije:
a )  V s e  pod 1 naštete reči, tudi v zvezi s kostjo, lesom usn jem , steklom, a la -  

bastrom, steatidom, marmeljnom, mavcom, papirjem in klejem (ka r tu n o m ) ,  ne-  
žlahtnimi kovinami, ako te zveze s papirjem in klejem in nežlahtnimi kovinami, 
ne spadajo med drobno robo, in '

b )  vsa  ne izbrušena,  ne polirana ali s firnežem prevlečena,  ne lakirana železnina 
v zvezi s kostjo, usnjem, steklom, alabastvom, steatidom, marmeljnom, mavcom, 
papirjem in klejem ali kartunom, nežlahtnimi kovinami, ako te zveze s  papirjem 
in klejem pa nežlahtnimi kovinami ne spadajo med drobno robo . . .  4  gl d. 
3 0  kr. od centa čiste vage.

N a  zveze s kamnenim klejem , asfaltom in enako robo se ta čolna olajšava 
nima obračati ."

L e  ta odločba zadobi moč tisti dan, ko do s lednjega ureda pride.
' *; . ' ' v ■ * ' . 1 ■ ♦ ' - .- , v - ? ' ' .1 ' - ' - '

Baumgartner s. r.

1 7 .
-

Ukaz c. k. kupčijskega ministerstva 4 . Januarja 1 8 5 5 ,
s kterim se vsleil TVoJvIšJib sklepov SO. Ohlobru in 33. IBecembra 1861 «lajejo nove 
odločbe zastran pnrobroilnrstvn na Jezerih, velikih in manjših rekah, z vsemi pomej- 

ni mi vodami avstrijanskega cesarstva razu n morja.

(J e  v ileriavnim  zakoniku , III. de lu , š t. 9 ,  izdanim in razposlanim  13. Januarja  1855.)

P o  N aj  višji h sklepih 2 0 .  Oktobra in 2 3 .  Decembra  1 8 5 4  se dajejo sledeče 
odločbe zastran parobrodarstva na jezerih,  velikih in manjših rekah tudi na vseh 
pomejnih vodah avstr i janskega cesa rs tva  razun morja:

* ) Dež. vladni list za  kra jnsko vojvodino, leto 1853. Pcrvi razdelk, X LV II. del, št. 305.



16.
Verordnung der k. k. M inisterien der F inanzen und des Handels vom 

4. Jänner 18-5.5,
gütig fü r  alle im  allgemeinen Zollgebiete begriffenen Kronläniler, 

ft et reffend die Minveiterung eiet' Xollbegünstigung im Xtvischenvei'kehre mit dem 
Zollvereine au f nicht ungeschliffene. nicht polir te . nicht lackirte Miisenwaaren 
in den, nach dem IMandels• und Tiollvertrage vom 19. B'ebruar IN.i.'t fBleichs-tiesetz- 

Itlatt vom Jahre BS.S3, Sfr. 207) zugelassenen Verbindungen.

(E n th a lten  im  Ileichs-G ese tv-B la tte , III.  S tü ck , K r. 8. Ausgegeben und  versendet am 13. Jä n n er  1 8 5 5 .)

Nach der, m it den deutschen Zollcer einsstauten in Folge der zu Berlin ge
pflogenen Vollzugscerhandlungen getroffenen Vereinbarung unterliegen auch nicht 
obgeschliffene, nicht polirte, nicht lackirte (:yefirnisste) Eisenwaaren in den, nach 
dem H andels- und Zolloertrage vom 19. Februar 1 8 5 3 ,  Beilage 1 B ,  Z . 8 , 
fit. g )  * ) y zugelassenen Verbindungen im Zwischencerkehre mit dem Zollcereine 
dem Begünstigungszolle von 4  fl. 3 0  kr. fü r den Cenlner netto.

Die Anmerkung 2  zur Tarifpost 6 9 ,  c ) des allgemeinen Zo/ftarifes com 
•5. December 1 8 5 3  hat daher zu  lau ten’.

„Veber die Grunzen gegen die Zö/Icereinsstaaten aus dem freien Verkehre 
der letzteren:

a ) Alle unter 1 enthaltenen Gegenstände, auch in Verbindung mit Bein, Holz, 
lohgarem Leder, Glas, Alabaster, Speckstein, M armor, Ggps, Papier und  
Pappe, unedlen Metallen , in soferne die Verbindungen mit Papier und Pappe 
und unedlen Metallen nicht unter die kurzen Waaren fa llen , und

b ) alle nicht abgeschliffene, nicht polirte oder gefirnisste, nicht lackirte Eisen
waaren in Verbindung m it Bein, lohgarem Leder, Glas, Alabaster, Speck
stein, M armor, Ggps, Papier und Pappe, unedlen M etallen , in soferne die 
Verbindungen mit Papier und Pappe und unedlen Metallen nicht unter die 
kurzen W aaren fallen . . .  4 fl. 3 0  kr. pr. Centner netto.
A u f  Verbindungen mit Steinpappe, Asphalt und ähnlichen Stoffen leidet 

diese Zollbegünstigung keine Anwendung
Vorstehende Bestimmung hat mit dem Tage in die W irksamkeit zu  treten, 

un welchem solche jedem  Amte zukömmt.
Jiuuiiifjti r tn er m. p. 

17.
Verordnung des k. k. H andels-M inisterium s com 4. Jänner IS oo ,

wodurch in Volge det' .titerhöchsten Mint Schliessungen vom 20. October und 23. !»«• 
cember 1SJ4 neue Bestimmungen über den Betrieb der Dampfschifffahrt auf den 
Landseen, Strömen und Flüssen, mit Mlinschluss a ller hinnenländischen tirünz- 

geu>ässer des österreichischen Mtaiserstaates, vorgeschrieben iverden .

(E n tha lten  im  Reichs-(Ieset<s-Blatle III.  S tü c k ,  Kr. 9. Ausgegeben und versendet am 13. Jä n n er 1 8 5 5 ).

In  Folge Allerhöchster Entschliessungen com 2 0 . October und com 23 . De
cember 1 8 5 4  werden über den Betrieb der Dampfschifffahrt a u f den Landseen,

* )  E undes-R egierungs-B la tt fü r  H rain. Jahrgang J8 5 3 . E rs te r  Theil. X E V II. S tü ck , Kr. 365 .

3 0 *



8- i

Z  Najvišj ima sklepoma 2 0 .  J a nua r ja  1 8 1 3  in 6 .  Novembra 1 8 1 7 * * )  danim 
predpisom zast ran  podeljevanja privilegij za  parobrodarstvo,  ki so bili z Najvišjim 
sklepom 2 8 .  J a n u a r j a  1 8 3 4  <**) glede n a  morje že razvel javl jeni ,  je  sedaj  tudi 
zastran vožnje po jezerih,  velikih pa manjših rekah moč odvzeta.

Izklenivne privilegije za  parobrodarstvo po odločenih vodah ali na odločene 
strani se tedej več ne dajejo.

8- 2.

V sako  za početje za  prevažanje  ljudi ali b l a g a  s  parobrodi po rečenih vodah 
avstr ianskega cesars tva potrebujejo dovoljenja gosposke,  in to dovoljenje se sme 
dajati le takim l judem, ki so popolnoma vredni zaupanja  in ki verjetno izkažejo,  
da  imajo pom očk e, ki so potrebni za  stanovitno izpeljevanje započel ja.

8- 3

A k o  voda, po kleri misli kdo voziti, upravno okoliše e n e g a  političnega dežel
nega pog lavarstva (namestmje,  names tni jskega oddelka, deželne vlade)  preteka ali 
zadeva ,  daje ta oblastnija dovoljenje.

Če  pa v o d a , po kleri se mora voz i t i , preteka ali zadeva upravno okoliše 
druge ali več deželnih oblasti, je  pr ideržano kupčijskemu ministerstvu, zadevno do
voljenje dajati.

V  prošnji za  dobljenje je t reba vselej izrečno povedati mesto upravnega  oko
liša, na kterem se misli redoma parobrodarstveno vodstvo postaviti.

8- 4.

Nihče ne sme rabiti parobroda, naj bo narejen v tej ali v kaki zunanji deželi, 
kterega niso pred pervo vožnjo glede na truplo ladije in na mašino posebej po 
predpisu zas t ran  varnostnih naredi) pri parnih kotlih obstoječem od 11.  F e b rua r j a  
1 8 5 4 ,  št. 4 8  deržavnega  zakonika # # # )  organi  od gosposke odločeni na tanko pre
gledali, in poterdili, da je  ladja  in mašina prav narejena in popolnoma varna. O z  
znajdek tega pregledovanja se izdaje uredska spričba.

* )  V zbirki političnih postav in ukazov, zvezek 45, stran  352.
* * )  Ravno ondi, zvezek 62, stran  31.

***3 Deželni vladni list za krajnsko vojvodino, leto 1854. Pervi Razdelk, XV del, št. 70.



Strömen und F lüssen, m it Einschluss aller binnenländischen Gränzgewässer des 
österreichischen Kaiserstaates, folgende Bestiminunyen getroffen:

§ .  1

Die mit den Allerhöchsten Entschliessungen vom 2 0 . Ju n i 1 8 1 3  und 6. No
vember 1 8 1 7 erlassenen Vorschriften wegen ErtheUung von Privilegien fü r  
die Dampfschifffahrt, welche m it der Allerhöchsten Entschliessung vom 2 8 . Jänner  
1 8 3 4  , in Beziehung a u f die See bereits aufgehoben worden sind , werden
nunmehr auch hinsichtlich der Befahrung der Landseen, Ström e und Flüsse 
ausser W irksam keit gesetzt.

Die ErtheUung ausschliessender Privilegien zum  Betriebe der Dampfschiff
fahrt fü r  bestimmte Gewässer oder nach bestimmten Richtungen findet sonach 
nicht mehr Statt.

§ -  2 .

Jede S c h iff fahr ts -  Unternehmung m it Dampfschiffen zum  Transporte von Per
sonen oder Gütern a u f den gedachten Gewässern des österreichischen K aiser
staates bedarf einer behördlichen Bewilligung, und diese kann nur an vollkom
men vertrauenswürdige und den Besitz der nöthigen M ittel zum  aufrechten B e
triebe der Unternehmung glaubwürdig nachweisende Personen verliehen werden.

§ . 3.

Die ErtheUung dieser Bewilligung steht, wenn das Gewässer, dessen Befah
rung die Unternehmung bezweckt, das Verwaltungsgebiet einer einzigen politi
schen Landesstelle (Statthalterei, S tatthalter ei-Abtheilung, Landesregierung') durch
strömt oder berührt, dieser Behörde zu.

Wenn hingegen das Gewässer, dessen Befahrung die Unternehmung bezweckt, 
das Verwaltungsgebiet einer zweiten oder mehrerer Landesslellen durchströmt 
oder berührt, so ist die ErtheUung der fraglichen Bewilligung dem Handelsmini
sterium Vorbehalten.

ln  dem Einschreiten um  die Bewilligung ist der Ort des Verwaltungsgebie
tes, in welchem beabsichsiget wird, den ordentlichen Standort der Geschäftsleitung 
zu  bestim m en , stets ausdrücklich anzugeben.

§ . 4.

N iem and d a r f irgend ein Dampfschiff, cs mag im ln -  oder Auslande gebaut 
sein, zum  Transportsgeschäfte verwenden, das nicht vor dem Beginne der ersten 
Fahrt in Bezug a u f den Schiffskörper und die Maschine insbesondere nach der, 
in B etreff der Sichcrheilsmassrege/n bei Dampfkesseln bestehenden Vorschrift vom 
11 . Februar 1 8 5 4 , S r .  4 8  des Reichs-G esetz-B lattes **##), durch die von der 
Behörde bestimmten Organe genau untersucht, un d  hierbei S ch iff und Maschine

* )  ln  der Sam m lung der politischen G esetze und Verordnungen, Band 4 5 , Seile 35Ü. 
Kbenda, B and  SS, Seile  3 1 .

* * * ) Landen-B egier ungs-B la lt fü r  K rain . Jahrgang 185-1. E r tle r  Theil. X V . S tück, Ar. 70.



§• 5.

Niliče ne srne voditi parobroda,  ali za  vodho parobroda odbran biti ,  kdor si 
ni zadobil k temu potrebnih znanosti in djanske ročnosti ( § .  L3 omenjenega pred
pisa od 1 1 .  F e b r u a r j a  1 8 5 4 ,  št. 4 8  d e rž. zak .)  V s a k  započetnik parobrodarstva 
je torej dolžan, za  vodbo svojih parobrodov postavljati uredsko preskušene in z 
dekreti prikladnosti previdene ladjine vodnike ali kapitane.

T e  ladjine vodnike ali kapitane preskušuje komisija zvedencov od politične
deželne oblasti postavljena, in preskušnja se nanaša na njih popolno prikladnost, 
voditi parobrode na jezerih, velikih in manjših rekah.

A k o  ima preskušnja primeren izid, se da preskušencu dekret , da  je prikladen 
voditi parobrode na jezerih in manjših rekah.

Maloletni ali t ak i , ki ne vživajo vseh deržavljanskih prav ic ,  po tem tisti, ki 
so bili krivi spoznani hudodelstva, ali kacega  pregreška,  kteri izvira iz lakomnosti, 
se ne pripušajo k tej preskušnji.

§■ e .

Ako  ladjin vodnik (kap i t an )  ne pozna zadosti vode na kakem m es tu , čez
klero se ima peljati, se mora za  vodbo ladje čez to mesto vzeti kak kormanec, ki 
ga  pozna.

§  7- '

N a  vsakem parobroda mora med vožnjo biti en mašinis t ,  ki je  popolnoma 
znan z naredbo in obravnavanjem maš ine ,  in kteri je to prikladnost izkazal na 
preskušnji po § .  Ü3 predpisa od 11 .  F e b ru a r j a  1 8 5 4 ;  tudi mora biti na njem
potrebno število ljudi in druga  potrebšina ladje.

8  8.

N prestopi nazočega predpisa, če ne spadajo pod splošno kazensko postavo,
j e  ravnati po veljavnih oberlnijskili predpisih.

I4a se ukazi v § § .  4 ,  5 ,  6  in 7 dani glede na uredsko preiskanje parobro
dov in njih m aš in , potem glede na vodbo parobrodov in na ravnanje s  parnimi 
mašinami na tanko spolnuje jo, na to pazijo za  to poklicane politične oblasti pod 
vodstvom kupčijskega ministerstva, na ktero se je obračati s pritožbo zoper ukaze 
in razsodbe političnih deželnih oblast i , razun pr imerlejev, ki se obravnavajo po

4 • ; - * ; V



ihrer Best immun«/ entsprechend und volle Sicherheit gewährend befunden wurden. 
Ueber den B e fu n d  dieser Untersuchung w ird ein amtliches Certificat ausgefertiget.

§ . 5.
N iem and d a r f ein Dam pfschiff fü h ren , oder zu  dessen Führung bestimmt 

werden, der sich nicht die hierzu erforderlichen Kenntnisse und praktischen F er
tigkeiten erworben hat ( § .  2 3  der bezogenen Vorschrift vom 11. Februar 185 4 ,

4 8  des Reichs -  Gesetz -  Blattes^). Jede Dampfschifffahrts -U nternehm ung ist 
daher verpflichtet, zu r  Leitung ihrer Dampfschiffe amtlich geprüfte, und mit lio- 
fähigungs- Decreten versehene Schiffs führ er ( Schiffscapitäne) aufzustellen.

Die Prüfung dieser Schiffsführer ( Capitäne)  w ird durch eine von den poli
tischen Landesstellen ernannte Commission von Sachverständigen vorgenommen, 
und hat sich a u f deren vollkommene Befähigung zur Führung der Dampfschiffe 
a u f Landseen, Ström en und Flüssen zu  beziehen.

Bei entsprechendem Prüfungserfolge w ird  dem Geprüften ein Befähigungs- 
Decret zu r Führung von Dampfschiffen a u f Lundseen, Ström en und Flüssen 
ausgestellt.

M inderjährige oder nicht im Vollgenusse der bürgerlichen Rechte befindliche 
Personen, dann je n e , welche eines Verbrechens oder eines aus Gewinnsucht be
gangenen Vergehens schuldig erkannt worden sind , werden zur Ablegung dieser 
Prüfung nicht zugelassen.

§ -  6-
W enn der Schiffsführer (Schiffscapitänj nicht die genügende Kenntniss des 

Fahrwassers einer zu  befahrenden Strecke besitzt, muss zu r Führung des Schiffes 
während der Befahrung dieser Strecke ein derselben kundiger Steuerm ann (L oo tse)  

* verwendet, werden.

F .  7-
Jedes D ampfschiff muss a u f der Fahrt mit einem, m it der Einrichtung und  

Bedienung der Maschine vollkommen vertrauten Maschinisten, welcher diese B efä i-  
gung durch eine Prüfung nach 2 3  der Vorschrift vom 11. Februar 1 8 5 4  
erprobt hat, dann m it der nöthigen Bemannung und den erforderlichen Schiffs
requisiten versehen sein.

.S' 8-
Uebertretungen der gegenwärtigen Vorschrift sind, soweit dieselben nicht unter 

das allgemeine Strafgesetz fa llen , nach den bestehenden GewerbsvorSchriften zu  
behandeln.

Die genaue Befolgung der in den vorstehenden § § .  4 , 5 , 6 und 7  enthal
tenen Anordnungen in Beziehung a u f die ämtliche Untersuchung der Beschaffen
heit der Dampfschiffe und ihrer M aschinen, dann a u f die Führung der D am pf- 
schiffe und Bedienung der Dampfmaschinen, w ird von den dazu berufenen poli
tischen Behörden tapfer der Leitung des Handelsministeriums überwacht, an



splošnih kazenskih postavah,  ali v kterih so že storjeni enaki razsodki na pervi in 
drugi stopnji.

§• d-

A ko  misli kako društvo parobrodarstvo započeti,  je t reba glede na napravo in 
dovoljenje društva naj pred zadostiti  zaukazom zastran naprave  privatnih družtev z 
Najviš j im patentom 2 6 .  Novembra  1 8 5 2 ,  št. 2 5 3  derž. zakonika * )  danim.

§ . 10.

Po  dosedanjih postavnih odločbah že zadobljene pravice glede na vožnjo s 
parobrodi po jezerih,  večjih in manjših rekah ostanejo v veljavi, dokler ne ugasnejo.

§  11

Z a  iznajdbe poprave ali najdbe v nareji zastran gonivne moči pri parobrodih 
naj se obračajo odločbe Najv iš jega  patenta za  privilegije od 15 .  Avgus ta  1 8 5 2 ,  
št.  1 8 4  derž. zak . ,  2 0 )  toda z ostrim utesnjenjem na pravo reč iznajdbe ali po
prave,  ali zadevna  privilegija še ne zapopada  na ravnost v sebi pravice do paro-  
b redarstva.

Baumgartner e. r.

1 8 .

Razglas c. k. dnarstvenega ministerstva 30 . Decembra 1 8 5 4 ,

ki naznanja ,  da se naprave  čolne z ve ze ,  zast ran  uredbe čolni j in finančne s t raže v 
Krakovskem kameralnem okraju od 3 1 .  J a n u a r j a  1 8 5 5  na poskušajo vpeljejo.

(Je v derž. zakoniku, II ddlu, št. 6, izdanim in razposlanim  5. Jan u arja  1855.}

* )  Deželni vladni lis t za krajnsko vojvodino. Pervi razd e lb , II  del, št. 11.
* * )  Deželni zakonik in vladni list za k rajnsko  kronovino, leto 1852. L IX  del, št. 366.



1 1 .5

welches ausser den Fällen, die nach den allgemeinen Strafgesetzen zu  behandeln 
sind, oder in denen gleichlautende Slraferkenntnisse in erster und zweiter Instanz 
vorliegen, die Berufung gegen die Verfügungen und Entscheidungen der politi
schen Landesbehörden gestattet ist.

L  S

W ird  die Errichtung einer Dampfschifffahrts-Unternehmung durch einen Ver
ein beabsichtiget, so ist in Bezug a u f die Bildung und Bewilligung des Vereines 
vorerst den fü r  die Bildung von Privatvereinen durch das Allerhöchste Patent 
vom 2 6 . November 1 8 5 2 , N r. 2 6 3  des R eichs-G esetz-B la ttes1'*) erlassenen A n
ordnungen Genüge zu  leisten.

$. 10 .

Die nach den bisherigen gesetzlichen Bestimmungen bereits erworbenen Be
rechtigungen in Bezug a u f die Befahrung von Landseen, Ström en und Flüssen 
Mit Dampfschiffen bleiben bis zu  deren Erlöschung aufrecht.

$■ "
F ü r E rfindungen , Verbesserungen oder Entdeckungen in der Construction 

oder hinsichtlich der bewegenden K ra ft von Dampfschiffen, bleibt die Anwendung 
der Bestimmungen des Allerhöchsten Privilegiums-Patentes vom 15. August 185 2 , 
Nr. 1 8 4  des R e ich s- G esetz- Blattes <*&), jedoch in strenger Beschränkung a u f  
den eigentlichen Gegenstand der Erfindung, Entdeckung oder Verbesserung Vor
behalten, ohne dass ein diesfälliges Privilegium die Berechtigung zum  D am pf- 
9ch iff fahr (sbe triebe unmittelbar in sich schliesst.

B au m gartn er m . p .

18.

Kundmachung des k. k. Finanzm inisterium s vom 30 . December 1854 ,

über die probeweise E inführung der Einrichtungen des Zollvereines, bezüglich 
der Organisation der Zollämter und der Finanzwache im Cameralbezirke Krakau,

vom 31. Jänner 1 8 5 5  angefangen.

(E n tha lten  im R e ich s-G ese fs -B U tte , II. S tü ck , S r .  6 . Ausgegeben und versendet am 5. J ä n n e r  I S o ü j

* )  L an d es-R eg ieru n g s-ß la tt fü r  K rain . Jahrgang 1858 . E rs te r  Theil. II . S tück, Nr. I I -
* * ) Landes-G eset* -  und R egierungs-B la tt fü r  K rain. Jahrgang 1852 . I .I A . S tü ck ,  V ;. 3 6 5 .



Ukaz c. k. ministra duhovskih in solskili reči i .  Januarja 1 8 5 5 ,

8 kterim se dajejo pravila zastran jezikov na gimnazijah Ogersk ih ,  Erdeljskili  in 
pa v Serbsk i  vojvodini s  Temeškim Banatom.

(J e  v dcrž. zakoniku, l i l .  delu, š t. 7, izdanim in razposlanim  13. Jan u arja  1855.)

■ ... - ' • • - v' , v v.  r - <V» ■■ «,  >. .
20.

Ilazpis c. k. pravosodnega ministerstva 7. Januarja 1 8 5 5 ,

veljaven za  lombardo-beneško kral jestvo,  s kterim se vsled Najv iš jega  sklepa 52. J a 
nuarja  1 8 5 5  ukazuje , da  imajo v lombardo-beneškem kraljestvu dne 1 5 .  F e b rua r j a  
1 8 5 5  deržavne pravdni je svoje dela počet i ,  in da imajo ravno ta dan v tem k ra 
ljestvu zadobiti moč novi red kazenske pravde in pa z njim v zvezi  stoječi pred
pisi čez notranjo uredbo in opravilski red kazenskih sodnij in deržavnih pravdnikov.

(Je  v derž. zakoniku, l i l .  delu , št. 10, izdanim in razposlan m 13. Jan u arja  1855.)



19.

Verordnung des k. k. M inisters f  'ürCultus und Unterricht vom 1. Jänner  
1 8 55 ,

wodurch die Sprachverhähnisse an den Gymnasien in Ungarn, Siebenbürgen und  
der serbischen W ojwodschafl m it dem Temeser Banate geregelt werden.

(E n th a lten  im  R eich»-G esell-B la tte  U L  S tück , K r. 7 . Ausgegeben und versendet am 13. Jä n n er  1 8 5 5 .)

20.
)

Erfass des k. k. Justizm inisterium s vom 7. Jänner 1855 ,

wirksam fü r das lombardisch-vcnelianische K önigreich, w om it, in Folge Aller
höchster En/schliessung vom 2. Jänner 1 8 5 5 , verordnet wird, dass im lombardisch- 
venetianischcn Königreiche am 15. Februar 1 8 5 5  die Staatsanwaltschaften 
ihre Am tswirksam keit zu  beginnen, und dass an eben jenem  Tuge in diesem 
Königreiche auch die neue Strafprocess-Ordnung und die damit in Verbindung 
stehenden Vorschriften über die innere FÄnrichlung und Geschäfts-Ordnung der 

Strafgerichte und der Staatsanwaltschaften in W irksam keit zu treten
haben.

)

( E nthalten im  H eicha-G esetz-B tatte  111. S tück , K r. 10. Ausgegeben und versendet am 13. J ä n n er  1 8 5 5 .)
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